


city guide  29

Von der Terrasse der spektakulären 
Bar Vue im obersten Stockwerk des  
Hyatt on the Bund schauen die Gäste 
von Lounge-Liegen oder einem spru-
delnden Jacuzzi aus auf den histori-
schen Bund, die Türme Pudongs und 
den Suzhou Creek. Von kaum einem 
anderen Platz kann man all das gleich-
zeitig sehen. Die meisten der 631 Zim-
mer haben zumindest einen Teil der 
Aussicht und verfügen über Extras  
wie eine Laptop-Lademöglichkeit oder 
eine Dockingstation für den iPod.

From the terrace of the spectacular Bar 
Vue on the top floor of the Hyatt on the 
Bund guests can look down from their 
loungers or the bubbling jacuzzi on to the 
historic Bund, the towers of Pudong and 
Suzhou Creek. There is virtually no other 
spot that offers a view of them all at the 
same time. Most of the hotel’s 631 rooms 
share at least some of the view and have 
plenty of extras like laptop chargers in the 
safe and iPod docking stations.

5 Old House Inn
House 16, Lane 351, Huashan Lu
Tel. +86 21 62486118
www.oldhouse.cn
DZ ab / Doubles from CNY 880  
(no service charge added)

Versteckt in einer ruhigen Gasse 
mitten in der französischen Konzessi-
on liegt dieses liebevoll renovierte, 
recht preiswerte Hotel – wie der Name 
sagt, in einem alten Haus. Die zwölf ge-
mütlichen Gästezimmer sind mit tradi-
tionellen chinesischen Holzmöbeln 
eingerichtet. An das Hotel angeschlos-
sen ist das bei Europäern beliebte Fusi-
on-Restaurant A Future Perfect.

Hidden away in a quiet lane at the heart 
of the French Concession, this affordably 
priced and lovingly renovated hotel is run 
by two sisters. As its name implies, it is 
housed in an old building and offers 
twelve cosy rooms with traditional Chin
ese wooden furniture. Attached to the 
hotel is A Future Perfect – a fusion restaur
ant popular with Europeans.

6 88 Xintiandi 
380 Huangpi Nan Lu
Tel. +86 21 5383 8833
www.88xintiandi.com
DZ ab / Doubles from CNY 3,300 
+ 15% service charge

Das kleine Luxushotel im Vergnü-
gungsviertel Xintiandi will vor allem 
eines: Ruhe ausstrahlen und den Gäs-
ten die ultimative Entspannung bieten 
– durch gemütlich edle Einrichtung 
mit chinesischen und westlichen Ele-
menten, extradicken Teppichen und 

Details wie die «Sleep Guard», ein mit 
Kristallen und Mineralien gefülltes Kis-
sen unter dem Bett, das schädliche 
Strahlen neutralisiert. Das Hotel ser-
viert nur Frühstück – denn Restaurants 
gibt es in Xintiandi mehr als genug.

The small luxury hotel in the entertain-
ment district of Xintiandi has one prime 
aim: to create an atmosphere of peace 
and quiet and provide guests with the ul-
timate in relaxation. This is achieved by 
means of comfortable yet elegant furnish-
ings that include both Chinese and West-
ern elements, extra-thick carpeting and 
details like the “Sleep Guard”, a cushion 
under the bed filled with crystals and 
minerals which is said to neutralise harm-
ful radiation. The hotel only serves break-
fast as there are more than enough res-
taurants in Xintiandi.

7 Okura Garden Hotel
58, Maoming Nan Lu
Tel. +86 21 6415 1111
DZ ab / Doubles from CNY 2,100 
+ 15 % service charge

Zu dem zentralen, dicht an der Ein-
kaufsmeile Huaihai Lu gelegenen Oku-
ra Garden Hotel gehört tatsächlich ei-
ner der grössten Gärten der Stadt – in 
der weite Plätze eher eine Rarität sind. 
Ein Highlight ist das japanische Yama-
zato Restaurant, seit Jahren ein Treff-
punkt von in Shanghai lebenden Japa-
nern. Das Sushi gilt als eines der besten 
in der Stadt.

Centrally located close to the shops of 
Huaihai Lu, the Okura Garden Hotel does 
in fact have one of the largest gardens in 
the city – which is quite a rarity in Shang-
hai. One highlight is its Japanese Yamaza-
to Restaurant, for years a gathering point 
for Japanese nationals living here. The 
sushi is reputed to be among the finest in 
the city.

RESTAURANTS

8 Lynn
99-1 Xikang Lu 
(nahe/near Nanjing Xi Lu)
Tel. +86 21 6247 0101

Der Mix aus traditioneller und mo-
derner Shanghai-Küche zieht mittags 

und abends die Hungrigen an: Das  
Restaurant ist immer voll. In moder-
nem, aber gemütlichem Dekor serviert 
das Lynn stilvoll präsentierte Gerichte 
ohne die traditionelle Schwere und 
Süsse der Shanghaier Cuisine – vom 
Fisch in leichter Sojasauce bis zum in 
Reiswein eingelegten «beschwipsten 
Huhn».

The blend of traditional and modern 
Shanghai food is a powerful lunch and 
dinner magnet and the restaurant is al-
ways packed. With its contemporary yet 
cosy décor, the Lynn serves stylishly pre-
sented dishes that are not as heavy and 
sweet as conventional Shanghai cuisine – 
from fish in light soya sauce, right up to 
“drunken chicken” marinated in rice 
wine.

9 Crystal Jade
House 6-7, South Block Xintiandi,
Lane 123 Xingye Lu
Tel. +86 21 6385 8752

Die Speisekarte ist riesig – und alles 
schmeckt: Das Crystal Jade verbindet 
kantonesische und Shanghaier Spezia-
litäten und einen Hauch Schärfe aus 
Sichuan. An Tischen oder einer langen 
Bar in der Raummitte geniessen die 
stets zahlreichen Gäste Dim Sum nach 
Hongkonger Art, doppelt gekochte 
Hühnersuppe und in Eiweiss marinier-
te Krabben und scharfes Rindfleisch 
aus Sichuan.

The menu is huge – and everything on 
it tastes wonderful: the Crystal Jade mar-
ries Cantonese and Shanghai specialities 
with a touch of Sichuan spiciness. The 
throngs of guests sit at large round tables 
or at a long bar in the centre of the room to 
savour Hong-Kong-style dim sum, twice-
boiled chicken soup and shrimps marinat-
ed in egg white and hot beef from Si-
chuan.

10 Lost Heaven
38 Gaoyou Lu
Tel. +86 21 6433 5126

Viele frische Kräuter und exotische, 
teils scharfe Speisen aus den Kochtöp-
fen der verschiedenen Volksgruppen 
aus Yunnan im äussersten Südwesten 
Chinas gibt es hier in südostasiatisch 

angehauchtem, warm beleuchtetem 
Ambiente mitten in der französischen 
Konzession. Lost Heaven ist deshalb 
sehr beliebt – auch bei ansässigen Eu-
ropäern –, also unbedingt reservieren.

Masses of fresh herbs and exotic, some-
times very spicy dishes from the cook-
pots of the various ethnic groups of Yun-
nan in the far reaches of south-west China 
are served here in a warmly lit atmos-
phere with a touch of South-East Asia at 
the heart of the French Concession. Lost 
Heaven is extremely popular – also with 
local European residents – so reserva-
tions are a must.

11 Kagen And Haiku by 
Hatsune
28D und/and 28B Taojiang Lu
Tel. +86 21 6433 3232 und/and  
+86 21 6445 0021

Die beiden nebeneinander gelege-
nen Partnerrestaurants sind Shanghai-
er Institutionen für moderne japani-
sche Küche, die in China viel günstiger 
zu geniessen ist als in Europa. Kagen 
serviert Teppanyaki, direkt am Tisch 
auf heisser Eisenplatte zubereitet. Hai-
ku by Hatsune ist vor allem bekannt für 
seine kreativen, Fusion-inspirierten 
Sushi-Rollen, die auch im Kagen be-
stellt werden können. Dazu gibt’s japa-
nisches Kirin-Bier oder Sake. Auch un-
ter der Woche unbedingt reservieren.

Standing side by side, these two part-
ner restaurants are Shanghai institutions 
for modern Japanese cuisine, which is a 
lot cheaper in China than in Europe. Ka-
gen serves teppanyaki prepared right at 
the table on a hot iron griddle. Haiku by 
Hatsune is primarily famous for its cre
ative, fusion-inspired sushi rolls, which 
can also be ordered at the Kagen. These 
are best accompanied by Japanese Kirin 
beer or sake. Reservations are essential 
even during the week.

12 Rosso Italiano
1-218, Slaughterhouse, 10 Shajing Lu
Tel. +86 21 6513 8708

Frische italienische Küche in einem 
futuristisch wirkenden, denkmalge-
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schützten Schlachthof von 1933: Das 
Rosso Italiano, gestaltet ganz in Rot-
Weiss vor freigelegten Parolen der 
Mao-Ära an den Betonwänden, bietet 
ein wöchentlich wechselndes Menü 
feiner Gerichte. Pasta, Ravioli und Tor-
tellini macht das Restaurant selbst täg-
lich frisch. Unbedingt die köstlichen 
Desserts probieren, von denen man 
drei oder gar fünf verschiedene in ei-
nem Set bestellen kann.

Fresh Italian cuisine in the futuristic 
surroundings of a listed slaughterhouse 
dating back to 1933. Decorated entirely 
in red and white with sayings from the 
Mao era inscribed on its concrete walls, 
the Rosso Italiano offers an intriguing 
menu that changes every week. The res-
taurant makes its own pasta, ravioli and 
tortellini fresh every day. The scrump-
tious desserts are an absolute must and 
three or even five different types can be 
ordered as a set piece.

13 Paulaner Bräuhaus 
Pudong
2967 Lujiazui Lu (nahe/near Pudong 
Shangri-La Hotel)
Tel. +86 21 6888 3935

Wo gibt es schon Brezeln und frisch 
gebrautes Weizenbier zum steten Tu-
ckern und Tuten von Schiffen? Die 
Lage des Paulaner Bräuhauses am Ufer 
des Huangpu ist einmalig. Vom Bier-
garten hat man einen unverstellten 
Blick auf den Fluss und den Bund – am 
besten spätnachmittags, wenn der Hu-
angpu die Sonne reflektiert. Und das 
herzhafte Essen, grosse Portionen bay-
erischer Klassiker, schmeckt auch. Am 
Wochenende abends Live-Musik.

Where else in Shanghai could you nib-
ble pretzels and sip freshly brewed wheat 
beer to the constant accompaniment of 
hooting ships as they chug upriver? The 
Paulaner Bräuhaus on the bank of the 
Huangpu occupies a unique location: 
from its beer garden, guests have an un-
obstructed view of the river and the Bund 
– best enjoyed in the late afternoon when 
the sun is reflected off the Huangpu. The 
robust fare with hefty helpings of Bavar
ian classics is also tasty and at weekends 
there is live music in the evening.

BARS/CAFÉS 

14 Barbarossa Lounge
Im/in the People’s Park, 231 Nanjing 
Xi Lu
Tel. +86 21 6318 0220

Woher auch immer die Idee kam, 
mitten im People’s Park ein offenes 
Haus im Orientstil zu errichten und 
dort marokkanische Spezialitäten an-
zubieten – von Hummus über Kebabs 
bis zur Wasserpfeife – sowie Pasta und 
Sandwiches, die Terrasse des Barba-
rossa ist immer gut besucht. Abends 
nach der Arbeit schlürfen junge Ein-
heimische und Ausländer an der Bar 
im Obergeschoss feine Cocktails mit 
Blick auf die Bäume des Parks und die 
umliegenden Wolkenkratzer. 

What an original idea to build an open, 
oriental-style structure in the midst of the 
People’s Park and to serve there Moroccan 
specialities – from hummus, through ke-
babs, right down to water pipes – plus pas-
ta and sandwiches! The terrace of the Bar-
barossa is always full of visitors and in the 
evening young locals and foreigners alike 
sip refreshing cocktails after work in the 
top-floor bar with its view of the trees in 
the park and the skyscrapers round 
about. 

15 Bar Rouge 
7. Stock / 7th floor, Bund 18 
18 Zhongshan Dong Yi Lu
Tel. +86 21 6339 1199

Die Bar Rouge ist seit Jahren eine 
der bekanntesten Bars der Stadt – und 
dank der Lounge-Terrasse mit Blick auf 
die Skyline von Pudong auch in dieser 
schnelllebigen Stadt immer noch ange-
sagt. Die Barkeeper schenken gut ge-
mixte, edle Cocktails aus und servie-
ren Champagner mit funkelnden 
Wunderkerzen. Dazu legen DJs Elec
tro, Minimal oder Deep House auf – bis 
in die frühen Morgenstunden. 

The Bar Rouge has for years been one 
of Shanghai’s best-known watering holes 
and is still popular even in this rapidly 
changing city thanks to its lounge terrace 
with a view of the Pudong skyline. The 
barkeepers adeptly mix up a good range 

of cocktails and serve champagne with 
twinkling sparklers. There are also DJs on 
hand to pump out electro, minimal and 
deep house sounds into the early hours of 
the morning.

16 Cotton’s 
132 Anting Lu
Tel. +86 21 6433 7995

Diese Bar in einer restaurierten Vil-
la und einem dicht begrünten Biergar-
ten ist im Sommer einer der besten 
Plätze Shanghais für einen entspann-
ten Happy-Hour-Cocktail. Im Winter 
knistert das Feuer im  Kamin im einsti-
gen Wohnzimmer des Hauses. Dazu 
gibt es gutes, teils schweizerisch inspi-
riertes Essen. Die Umgebung ist schön 
zum Spazierengehen. 

Situated in a restored three-storey vil-
la, this bar with its entrance on the corner 
of Jianguo Lu boasts a beer garden dense 
with vegetation and is one of the best 
spots in Shanghai in summer for a relaxed 
happy hour drink at sundown. In winter, 
flames crackle in the fireplace of the 
former living room. Cotton’s also pro-
vides good food, some of which betrays a 
Swiss influence.

17 Cotton Club
1416 Huaihai Middle Road
Tel. +86 21 6437 7110

Der Cotton Club gehört in Shanghai, 
einer Stadt mit bewegter Jazzgeschich-
te, seit Jahren zum Inventar. In den 
1920ern und 1930ern war die Stadt be-
rühmt für Big Bands, Swing und Dixie-
land. Der zünftig verqualmte, dunkel 
eingerichtete Cotton Club baut auf die-
ser Tradition auf, fokussiert heute aber 
eher auf Bluesvarianten – präsentiert 
von einem Mix aus erfahrenen Musi-
kern und jungen Talenten.

For years, the Cotton Club has been an 
established feature of Shanghai, a city 
with an eventful jazz history. In the 1920s 
and 1930s, the city was famous for big 
bands, swing and Dixieland. The smoke-
filled, darkly furnished Cotton Club  
builds on this tradition, though today it 

tends to focus more on various forms of 
blues – performed by a mix of experi-
enced musicians and up-and-coming 
youngsters.

18 Mokkos
Rm. 103, 1245 Wuding Xi Lu
Tel. +86 21 6212 1114

Japanische Bars gibt es einige in der 
Stadt; das Mokkos ist eine der besten. 
Die Spezialität der kleinen, dunklen 
Bar sind Cocktails auf Basis des japani-
schen Shochu-Schnapses. Für die Mix-
getränke greift der Barkeeper hinter 
sich zu einer von dutzenden in einem 
Wandregal aufgereihten Flaschen. 
Empfehlenswert ist zum Beispiel Sho-
chu mit Grapefruit. Sitzen kann man 
an der Bar oder auf Tatamimatten in et-
was privateren Nischen.

Of the many Japanese bars in the city, 
small, dimly lit Mokkos is one of the best. 
It specialises in cocktails based on Japan
ese shochu spirit. When mixing a drink, 
the barkeeper will reach for one of the 
dozens of bottles lined up on the shelf be-
hind him. One recommendation, for in-
stance, is shochu with grapefruit. Guests 
sit either at the bar or on tatami mats laid 
out a little more privately in niches 
around the room.

19 M1NT
26. Stock / 26th floor, 318 Fuzhou Lu
Tel. +86 21 63913191

Das M1NT hat im 26. Stock eine der 
höchsten Partyterrassen Shanghais – 
ein paar Blöcke hinter dem Bund, aber 
viel höher und mit Fenstern von der 
Decke bis zum Fussboden. Cool und 
schick designt, sorgt das M1NT gleich 
am Eingang mit einem 17 Meter langen 
Aquarium voller Riffhaie für Aufsehen. 
Je nach Wochenabend variiert der Mu-
sikstil zwischen Dancehall, Funk, R&B, 
MashUp, Electro und House.

Perched up on the 26th floor, the 
M1NT has one of the highest party terrac-
es in Shanghai – a few blocks behind the 
Bund, but much higher up and with win-
dows from floor to ceiling. Cool and chic 
in design, the M1NT causes a stir the 
minute you walk in with its 17-metre 
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aquarium full of reef sharks. Depending 
on the evening, the musical style varies 
between dancehall, funk, R&B, mashup, 
electro and house. 

SHOPPING

20 Tian Zi Fang
Lane 248 und benachbarte Gassen / 
and neighbouring lanes, Taikang Lu

In dem quirligen Gassengewirr zwi-
schen alten Reihenhäusern aus rotem 
Backstein lebt noch so mancher der ur-
sprünglichen Bewohner inmitten von 
Fotogalerien, Boutiquen, Teegeschäf-
ten, Kunsthandwerk und Geschenk
läden. Tian Zi Fang ist ideal zum Bum-
meln, Shoppen und entspannten 
Einkehren – etwa im Café Kommune 
(No. 7, Lane 210), welches an Sommer-
abenden draussen im Hof australische 
Grillabende veranstaltet.

In the hustle and bustle of the lanes be-
tween the old red-brick row houses, many 
of the original local inhabitants continue 
to live sandwiched between photo galler-
ies, boutiques, tea houses, arts and crafts 
shops and gift stores. Tian Zi Fang is the 
ideal place to dawdle along looking in the 
stores and stopping for a relaxed drink – 
at the Café Kommune (No. 7, Lane 210), 
for example, which in summer holds Aus-
tralian barbeque evenings outside in the 
courtyard.

21 Dongtai Lu Trödel­
markt / Dongtai Lu Antique 
Market
Dongtai Lu zwischen/between Fuxing 
Zhong Lu und/and Chongde Lu

Die Dongtai Lu ist perfekt zum Stö-
bern und für Mitbringsel. Die Stände 
offerieren Trödel, echte und falsche 
Antiquitäten und Schmuck: etwa alte 
Hocker, Münzen oder Koffer, Emaille-
schalen aus den Staatsfabriken der 
Kulturrevolution, neu gemachte Mao-
Büsten, Nachdrucke von Werbepos-
tern der 1930er-Jahre, Telefone der 
1950er-Jahre, tibetische Korallenket-
ten, Holzschnitzereien aus abgerisse-
nen Häusern – kurzum: Es gibt Ramsch, 
aber auch echte Schmuckstücke. 

Dongtai Lu is the perfect spot to rum-
mage around and find little presents. The 

stands offer bric-a-brac, genuine and false 
antiques and jewellery: old stools, coins, 
suitcases, enamelled bowls from the state-
run factories of the Cultural Revolution, 
newly produced busts of Mao, reprints of 
advertising posters from the thirties, tele
phones from the fifties, Tibetan coral 
necklaces, wood carvings from demol-
ished houses – in short: among all the 
junk, there are also some real finds.

22 South Bund Fabric 
Market
399 Lujiabang Lu 

Am besten bringt man zum South 
Bund Fabric Market gleich ein paar 
Lieblingskleider oder Anzüge mit. Die 
Händler verkaufen nicht nur Stoffe, 
sondern können auch fast jedes Stück 
nachnähen – zu sehr günstigen Prei-
sen. Viele Läden haben auch Muster-
stücke und Schnitthefte oder bieten 
Meterware von edler Kaschmirwolle 
über weiche Seidenstoffe bis hin zu 
einfachen Baumwolldrucken an. Das 
Nähen dauert wenige Tage. Preise 
sorgfältig aushandeln.

It’s a good idea to take along a few of 
your favourite items of clothing when you 
visit the South Bund Fabric Market. The 
shopkeepers don’t just sell fabric, but can 
also make up just about anything you 
want by copying an existing article – at 
vers reasonable prices. Lots of the stores 
also have samples and pattern books or 
sell cloth by the metre – from the finest 
cashmere through soft silks right down to 
simple cotton prints. Only a few days are 
needed to make up the clothes, but be 
sure to bargain to get the best price.

23 Blue Shanghai White
17-103 Fuzhou Lu, nahe/near the 
Bund

Jedes der hier verkauften Porzellan-
stücke – Teekannen, Vasen, Schalen 
oder Teller – gibt es nur einmal. Eigen-
tümerin Haichen designt, formt und 
bemalt alle Sachen selbst in Jingde
zhen, der historischen Porzellanhaupt-
stadt Chinas, deren Ware noch heute 
als die beste im Land gilt. Dabei arbei-
tet Haichen nach alter Handwerks-
kunst und verwendet das traditionelle 

Weiss-Blau für ganz moderne Design- 
und Kunstelemente.

Every single piece of porcelain sold 
here – teapots, vases, bowls and plates – is 
unique. Proprietor Haichen designs, 
makes and paints everything herself in 
Jingdezhen, China’s historical porcelain 
capital, whose goods are today still rated 
the best in the country. Haichen also uses 
her ancient craftsman’s techniques and 
the traditional white-and-blue colours 
for artistic pieces that are utterly contem-
porary in their design.

24 Shanghai Tang
15 Xintiandi North Block, Lane 181 
Taicang Lu

Die Marke aus Hongkong war einer 
der Begründer des modernen west-
östlichen Chics. Traditionelle edle Sei-
denblusen und -hemden in leuchten-
den Farben für Frauen und Männer 
hängen neben Kleidern in internatio-
nal modernen Schnitten mit kleinen 
asiatischen Details – wie Seidenknöp-
fen – oder Polohemden mit klassisch 
chinesischem Stehkragen. Dazu gibt es 
edle Accessoires vom Schmucketui bis 
zum Schlüsselanhänger. 

This Hong Kong brand was one of the 
founders of contemporary East-West chic. 
Traditional elegant silk blouses and shirts 
in vivid colours for women and men hang 
next to clothes with a modern inter
national cut but sporting small Asiatic de-
tails, such as silk buttons, or polo shirts 
with classic Chinese stand-up collars. 
There are also plenty of superb accessor
ies – from jewellery boxes to key fobs. 

SIGHTS/ 
MISCELLANEOUS

25 EXPO 2010 world fair
Expo-Gelände, Pudong und Puxi, 
mehrere Eingänge
Expo Park, Pudong and Puxi,  
several entrances
http://en.expo2010.cn/
Schweizer Pavillon:  
www.swisspavilion.ch

Vom 1. Mai bis 31. Oktober ist Shang-
hai Gastgeberin der Weltausstellung 
Expo 2010. Unter dem Motto «Better 
City, Better Life» stellen die Pavillons 

der Nationen sowie die «Urban Best 
Practices Area» Ideen und Massnah-
men für eine umweltverträgliche und 
lebenswerte Stadt der Zukunft vor. Der 
mit einem Sessellift ausgerüstete 
Schweizer Pavillon widmet sich u.a. 
der Interaktion zwischen Stadt und 
Land. Zum Expo-Gelände führen die U-
Bahn-Linien 4, 6, 7 und 8.

From 1 May to 31 October, Shanghai 
plays host to the Expo 2010 world fair. 
Under the motto “Better City, Better Life”, 
the national pavilions and the “Urban 
Best Practices Area” are presenting ideas 
and measures for a city of the future that 
is environmentally friendly and a pleas-
ure to live in. The Swiss pavilion features 
a chair-lift and one of its themes is the in-
teraction between city and country. Vis
itors can get to the Expo park using lines 
4, 6, 7 and 8 of the city metro.

26 Observation deck  
of the Shanghai World 
Financial Center
100 Century Avenue

Nur von hier oben erschliesst sich die 
Stadt in ihrer ganzen Riesenhaftigkeit, 
denn von der höchsten Aussichtsplatt-
form der Welt im 492 Meter hohen 
Shanghai World Financial Center aus 
sieht selbst der benachbarte Jinmao To-
wer, das zweithöchste Gebäude Shang-
hais, klein aus. Glasbausteine lassen 
den Blick zuweilen senkrecht nach un-
ten fallen. Am besten unter der Woche 
hinauffahren. Weitblickalternative bei 
zu langer Warteschlange: das Grand 
Café oder die Bar Cloud 9, beide im 
Grand Hyatt im Jinmao Tower. 

It is only from right up here that the 
vastness of the city can be truly appreciat-
ed. From the highest observation deck in 
the world in the 492-metre Shanghai 
World Financial Center, even the nearby 
Jinmao Tower, the city’s second-highest 
building, looks small. Glass elements al-
low visitors to look vertically down at 
what lies below. It’s best visited during the 
week, but if the queue for the lift is too 
long and you still want a panoramic view, 
try the Grand Café or the Cloud 9 bar, both 
in the Grand Hyatt in the Jinmao Tower.

27 Französische Konzes­
sion / French Concession
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Die Ursprünge der Internationalität 
Shanghais sind am besten durch einen 
Spaziergang durch die französische 
Konzession zu erkunden. Dort stehen 
noch französische und spanische Vil-
len, deutsche Fachwerkhäuser und 
Reihenhäuser in westöstlichem Stil-
mix in den alten Gassen, Lilongs ge-
nannt. Besonders schön ist es rund um 
Wukang Lu, Anfu Lu, Wulumuqi Lu, 
Hengshan Lu – oder rund um Xinle Lu, 
Changle Lu, Julu Lu, Xiangyang Lu.

The roots of Shanghai’s internationali-
ty are best explored on a stroll through 
the French Concession. Here in the old 
lanes (known as lilongs) can still be found 
French and Spanish villas, German half-
timbered buildings and row houses in a 
mixture of Western and Eastern styles. It 
is particularly beautiful around Wukang 
Lu, Anfu Lu, Wulumuqi Lu, Hengshan Lu 
– or around Xinle Lu, Changle Lu, Julu Lu 
and Xiangyang Lu.

28 Jadebuddha-Tempel / 
Jade Buddha Temple
170 Anyuan Lu

Der Jadebuddha-Tempel ist einer 
der ältesten der Stadt und farblich im 
typischen warmen Gelb der Region ge-
halten. Immer ziehen Rauchschwaden 

entzündeter Räucherstäbchen durch 
die Höfe, denn neben Touristen kom-
men auch viele Gläubige und Pilger aus 
umliegenden Dörfern hierher. Be-
rühmt ist der 1882 gegründete Tempel 
für zwei wunderschöne alte Buddha
statuen aus burmesischer Jade. 

The Jade Buddha Temple is one of the 
oldest in the city and finished in the typical 
warm yellow tones of the region. Clouds of 
incense constantly billow through the 
courtyards from the countless joss sticks 
lit by the many worshippers and pilgrims 
from the surrounding villages who vie for 
space with the groups of tourists. Estab-
lished in 1882, the temple is famous for its 
two magnificent old statues of Buddha 
carved in Burmese jade. 

29 Swatch Art Peace Hotel
Bund 19, 19 Zhongshan Dong Yi Lu
Tel. (vorläufig / for the time being) 
+86 21 5866 6428

Mit dem Swatch Art Peace Hotel in 
einem historischen Gebäude am Bund, 
das demnächst seine Tore öffnen wird, 
will das Schweizer Unternehmen ein 
einmaliges Konzept einführen: Das 
Hotel soll nach Angaben der Swatch 
Group speziell für Künstler reserviert 
sein, die dort leben, arbeiten und ihre 
Werke ausstellen können.

Due to open its doors shortly, the 
Swatch Art Peace Hotel is housed in a his-
toric building on the Bund and represents 
the Swiss company’s attempt to launch a 
unique concept. According to the Swatch 
Group, the hotel is intended to be re-
served especially for artists who can live, 
work and exhibit their creations there.

CREW TIP

SWISS Cabin Crew Member Nina 
Pulfer empfiehlt/recommends: 

«Das beste Erlebnis in Shanghai war 
mein mehrstündiger Streifzug durch 
ein gigantisches Kaufhaus für Hotel- 
und Restaurantbedarf. Auf drei Etagen 
wird alles angeboten, was man in der 
Küche braucht. Hier gibt es vom 
20-Portionen-Wok über Bambusstea-
mer und Fleischwolf bis zu Stäbchen-
dispensern einfach alles – in charman-

tem, altmodischem Design und zu 
unschlagbaren Preisen. Wenn mein 
Traum vom eigenen Nudelsuppenres-
taurant mal wahr werden sollte, ma-
che ich hier einen Grosseinkauf.»

“The best time I had in Shanghai was 
the several hours I spent looking round an 
enormous department store for hotel and 
restaurant equipment. Its three floors sell 
just about anything that can be used in 
the kitchen. There is everything from 
20-helping woks, through bamboo steam-
ers and meat grinders, to chopstick dis-
pensers – with charming, old-fashioned 
designs and at unbeatable prices. If my 
dream of having a noodle soup restaurant 
ever comes true, this is where I’ll be get-
ting everything I need.” 

SHANGHAI HOTEL EQUIPMENT 
CORP 
345 Aomen Lu, östlich der / just east 
of Jiang Ning Lu
www.heconline.com.cn

Shanghai 
Facts & Figures
–

Stadt und Bevölkerung
Shanghai ist die grösste Stadt Chinas – mit offiziell 18 Milli-
onen Einwohnern. Hinzu kommen mehrere Millionen Wan-
derarbeiter. Die Megametropole ist Finanzzentrum Chinas, 
Angelpunkt des dicht besiedelten Jangtse-Deltas mit vielen 
Fabrikstandorten und gilt als internationalste Stadt des 
Landes.

Klima
In Shanghai können zwar Palmen überwintern. Die Tempe-
ratur geht im Januar aber oft gegen null Grad. In den feucht-
heissen Sommermonaten kann es dagegen bis zu 40 Grad 
warm werden. Beste Reisemonate sind April und Mai sowie 
September bis November.

VERKEHR
Shanghai kontrolliert zwar via Versteigerung von Autonum-
mern die Zunahme des Strassenverkehrs, doch staut sich zur 
Rushhour alles. Dann ist die in den letzten Jahren rasant aus-
gebaute U-Bahn eine moderne und schnelle Alternative. Ge-
nerell aber sind Taxis allgegenwärtig und preisgünstig. 

City and people
Shanghai is the largest city in China – with an official 18 million 
inhabitants. To this figure must be added several million migrant 
workers. The megalopolis is the financial centre of China and the 
hub of the densely populated Yangtze delta with a mass of fac
tories and industrial locations. It ranks as the most international 
city in the country.

CLIMATE
It’s possible for palm trees to survive the Shanghai winters, 
though temperatures in January frequently edge towards zero. 
During the hot humid summer months, however, it can heat up to 
40 degrees. The best months to visit are April and May, and Sep-
tember to November. 

TRAFFIC
Although Shanghai limits the growth of personal motor transport 
by auctioning off car registration numbers, everything still comes 
to a standstill at rush hour. In recent years, the metro system has 
been rapidly extended and now offers a modern and fast alterna-
tive. But generally taxis can be found everywhere and are not ex-
pensive.
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yOuR PeRSONAL guide
www.atyourside.asia
Buchungen online über / Online reservations at welcome@yourside.asia
Tel.: +86 21 6390 6086, from CNY 900/day

Für diejenigen, die sich bei der Er-
kundung der Metropole helfen 
 lassen möchten, bietet Shanghai 
 AtYourSide massgeschneiderte Lö-
sungen an: Stadtführungen zu ge-
nau den Plätzen, Läden oder Loka-
len, die ein Besucher sehen will, 
und das in mehreren Sprachen. 
Des Weiteren können die allesamt 
gut ausgebildeten «Personal 
Agents» unter anderem Geschäfts-
meetings oder Events organisieren 
und dolmetschen – oder sogar ei-
nen kleinen privaten Chinesisch-
kurs geben.

Shanghai AtYourSide provides customised solutions for people who would 
like a little assistance in exploring the city: guided tours to precisely those 
squares, stores and restaurants that visitors want to see are available in a 
variety of languages. In addition, the company’s extremely well-trained 
“personal agents” can help organise business meetings and events and in-
terpret – or even give private Chinese lessons for small groups.

tOuRiSt iNFORMAtiON
 Shanghai Tourist Information Center (Pudong Airport T1): 
Pudong Inter national Airport T1 arrival fl oor near Gate 6, 
Tel.: +86 21 6150 3741
 Shanghai Tourist Information Center (Jingan Center): 
No.19, Lane 1678, Nanjing Xi Lu, Tel.: +86 21 6248 3249 
 
 Shanghai Tourist Hotline: 962020
Das Shanghai Call Center hilft bei Verständigungsproblemen mit 
 Taxifahrern: Tel. 962288.
 The Shanghai Call Center provides help for visitors who encounter 
diffi culty communicating with taxi drivers: tel. 962288.

 FiLM tiP
 Auf allen A330-300 und A340 zeigen wir Ihnen «Megastructures», 
eine Dokumentation über die Stadt und die Bauarbeiten am Shang-
hai World Financial Center, dem grössten Gebäude auf dem chinesi-
schen Festland.
 Aboard all our A330-300 and A340 fl ights, we are currently showing 
“Megastructures”, a documentary about the city and construction work 
on the Shanghai World Financial Center, the largest building on the 
Chinese mainland.

MiT SwiSS NaCH SHaNgHai
SWISS fl iegt einmal täglich nonstop von Zürich nach Shanghai.
information: SwiSS.COM oder Tel. +41 (0)848 700 700.

FLY SwiSS TO SHaNgHai
SWISS operates one non-stop fl ight a day from Zurich to Shanghai. 
For further information visit SwiSS.COM or phone +41 (0)848 700 700. SWISS.COM

Travel and collect great memories all year long. 
SWISS’s all-year cheap fares are always the net price 
you pay. Return  ight, free baggage allowance, food 
and beverage, all taxes and fees plus seat reservation 
are always included. To all 76 destinations worldwide. 

 Relive good times:
 Cheap fares all year long.
–
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